Then, in that case, so Oyleyse, bundan dolayl, bdylece 2
Then it returned Geri dondi (ds) u u;\s
They returned Geri dondiler, sigindilar u | ;é\:é
The seek (imp, pl) Oyleyse arayin W | j:p b
Send (imp, pl) Gonderin s | );., B
We sent them after Arkasindan gonderdik & Las b
Then come, bring (imp) Oyleyse gel, getir u.si g;/
Then obedience O halde tabi olmak & é L: b
Then obey (imp) O halde tabi ol X P
Then obey (imp) me O halde bana tabi ol & ;°;Q“ !
He follows him Onu takip eder i A5
Then obey (imp) him O halde ona tabi ol & L@.’.j b
He followed them Onlari takip etti & ('.é.x.a.:
Then they obeyed Boylece tabi oldular X | 556
Then obey (imp, pl) O halde tabi olun = | )ZL: b
Then obey (imp, pl) me Oyleyse bana tabi olun & & ji,: b
Then they obeyed him Boylece ona tabi oldular o= 6 )ZL: b
Then obey (imp, pl) him Oyleyse ona tabi olun & s }i,: b
They followed them Onlar takip ettiler & (,.i ji,.:\s
Then she brought him Sonra onu getirdi (ds) u_"j “ ;,.’Le
Those who open Aganlar C“ﬁ u.ou \.e.S\
Then he took, accepted Boylece tuttu, edindi Jsd iA56
Then she took, accepted Tuttu, edindi (ds) i SiA56
You (pl) took them Onlar tuttunuz, edindiniz Jsd (,.i ).i:.b:; b
Then take (imp) him Oyleyse onu edin i ;.b:’ b
So take (imp, pl) him Oyleyse onu tutun, edinin i Sjjo;:s b
So fear (imp, pl), guard O halde sakinin =3 | 55 b

95




So fear (imp, pl) me, guard O halde benden sakinin =2 O a5 B
It escaped you Sizden kagti, kagirdiniz O gé 0 B
Then recite it O halde onu okuyun Bk la )j.: b
He completed them Onlari tamamladi o :).é.i.,\.e
Then bring (imp) us Oyleyse bize getir u.si L;\s
Those who put into trial Zggﬁ?’; dustrenler, imtihan et S B
Then bring (imp, pl) Oyleyse getirin u'"’i | J:,Le
Then bring (imp, pl) us Oyleyse bize getirin u.si G j:\s
Come (imp, pl) to them (fm) Onlara (ds) gelin, yaklasin u'"’i :J.ij:\.e
Go (imp, dual) Ikiniz gidin B b
Go (imp, dual) to him ikiniz ona gidin u.si éuu
He recompensed you (pl) Sizin karsiginizi verdi <5 : < b\.e
Then stay fixed, persevere O halde sabit durun ] | ji.’;.;\s
It raised dust Savurdu, toz ¢ikardi BT d,:\s
It brought her Onu (ds) getirdi L~ aels b
He chose him Onu secti s S
So avoid (imp, pl) Oyleyse kaginin e | ji~>\s
So avoid (imp, pl) it Oyleyse ondan kaginin i 6 }L.o-\.e
Wicked, sinner Facir, ahlaksiz b \J.>- b
Give (imp) him (asylum) Ona siginma hakki ver 5 ;J}b
Then do (imp) Oyleyse kil, yap jees J:o—\.%
Then flog (imp, pl) Derilerine vurun Uee | ji\.l:-\s
Then flog (imp, pl) them Onlarin derilerine vurun > (,.i )jx.l;-\.e
Then incline (imp) O halde yanas o c_o-\s
He made worthless Bosa cikardi, heder etti Lo~ Jzo—\s
So it buned Ve yakti (ds) S~ L3
Burdened, carried Yklendi, tagidi J.o- J.«.o— b
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Beware (imp, pl) Sakinin JRes \;}b—b
Beware (imp, pl) of it Ondan sakinin gRes ij.b-\s
Beware (imp, pl) of them Onlardan sakinin gRes (,.i)j.&o-\.e
Immorality Cirkinlik, ahlaksizlik u‘“’" w\.e
Then judge (imp) O halde hiikiim ver ("i" K26
| judge Ben hiikiim veririm S 12
Mingled Karisti Lls Lizie
Differed Ayriliga diisti Lals Calis b
It was differed Ayriliga disuldu IES g,a.l.)i;-\.e
Then they differed Ayriliga distler IES | }.Q.L:-\s
So we grabbed him Onu yakaladik, aldik Jsd GALG
So He grabbed him Onu yakaladi, ald| i I
So He grabbed them Onlari yakaladi, aldi Jsd ;,.2:.1\9-\3
Then come out (imp) O halde cik =& £
We took them out Onlari gikardik A (,.}15\.0-}}\3
He took them (dual) out O ikisini ¢ikardi & L«.é:-ﬁ-\s
Then fear (imp, pl) them Onlardan korkun s (,.;jmo-\.%
So take off (imp) Cikar c.l.:— C‘L"\’
| broke my promise to you (pl) Size olan s6zimden déndim IES (,j{i.a.b-\s
You broke my promise S6zlnlzden donduniz IES (,i.a.lo-
Then your brothers O zaman kardeslerinizdir f-\ (.j{:\f-\s
Enter (imp, pl) Girin J=> \;\;3\;
They were entered Sokuldular J=> | j.}b-.ie
Enter (imp, pl) it Ona girin = \.A;L;S\;
Enter (imp, fm) Gir (ds) Jss A6
Then you (pl) disputed Birbirinizle atistiniz, ¢ekistiniz i JE (,j;)i\.e
Then repel, prevent (imp) O halde savin, savusturun i 43 | );;3\;
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So pray, call (imp) O halde dua et, gagir 53 i’b
So pray, call (imp, pl) Dua edin $£3 \)236
So pray (imp, pl) to Him Ona dua edin g 3}236
So call (imp, pl) them Onlari ¢agirin $3 ri}égé
So give back Verin x> UQ;SG
To deliver, present, lower Saldi, indirdi jb u);\.e
Once, then Bir zaman 5§
Then, in that case, so O halde \.:\3
Then, that time 0 zaman 136
Then remember (imp, pl) O halde anin jfj \jj?gé
Then remember (imp, pl) me O halde beni anin Jf.‘: u")j%"b
Then permit (imp) O halde izin ver oﬁ Bﬂé
Be informed (imp, pl) Bildirilmis olun o3l 1556 1,350
Then go (imp) O halde git a3 a3l
Then go (imp, dual) O halde ikiniz gidin 23 u:u
Overflowed, boiled Kaynadi s BiE
He showed him Ona onu gésterdi %g@ ﬂ;@
So he returned Geri dondil 53, Q:SG
So they (dual) returned ikisi geri dond(i 23, 8333@
So watch Bekle, gozetle 3, L 4556
So watch them Onlari bekle, gozetle 3 — )\3
Then return (imp) Déndir ) CFTJ\;
Then return (imp) us Bizi dondilr e a6
Then return (imp, pl) Geri dondin &) \)i:;-;\s
Then provision them Oyleyse onlari riziklandirin Sy (,.i j.}éj)\.e
They sent Gonderdiler "y N S

Send (imp, pl) me

Beni gdnderin
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Old Yasli 1 PR P 9\3
Empty Bos 1 ﬁ e \.9 )\3
So tum to Yonel, yaklas 1 oy Y
Those who separate Ayiranlar, segenler 1 S8 g\é 2\.;5.95\
Part (imp, pl) with them (fm) Onlardan ayrilin 3 S, &i);)\s
So fear (imp, pl) me Oyleyse benden korkun 1 B O ji:a)\.e
Skillfully Ustalikla 1 0 b Y
To succeed Basarmak 1 e 3 j;., ¥
He succeeded Basardi 1 s 36
He made the two of them slip | O ikisini kaydirdi 4 55 . ’w)\s
Ask (imp) him Ona sor 1 JL AE
Ask (imp, pl) them Onlara sorun 1 J\.w (,.i;\.w B
Ask (imp, pl) them (fm) Onlardan (ds) isteyin 1 JLW :)fu }Lw\s
Then be receive good tidings Oyleyse miijdelenin 10 s PYSNE

So they raced Yarigtilar 8 G IFIASAF
So let them race (imp) Yarigsinlar 8 g | j.z_wﬂ b
He responded Cevap verdi 10 < Ol b
You (pl) responded Cevap verdiniz, icabet ettiniz 10 < (..Law b
We responded Cevap verdik, icabet ettik 10 < Lol 5
They preferred Tercih ettiler 10 e \ jfow b
He belittled Kiigtimsedi 10 i FIESAT
Then call witness (imp, pl) Sahit getirin 10 A | )jx.@.mw b
Then take shelter (imp) Oyleyse sigin 10 348 Js&«.w b
He saved himself Namusunu korudu 10 25 (Mw\s
So he asked him for help Ondan yardim istedi 10 & o R
So he asked forgiveness Bagislanma diledi 10 e JW b
Then ask forgiveness Oyleyse bagislanma dile 10 A W\s
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So they asked forgiveness Ve bagislanma dilediler 10 RS

Then ask forgiveness from him c?iﬁ%se ondan bagislanma 10 A s }j_um,\,
So it became thick, strong Kalinlasti, sertlesti 10 Lle .hlw b
So ask (imp) them for ruling Onlardan fetva iste 10 s p—€-"-“ b
So be upright, straight (imp) Oyleyse dosdogru ol 10 e $ ('..Q.A.w\s
(?Sa?)e upright, straight (imp, Byleyse dosdogru olun (ikil 10 . b Lazs b
So be upright, straight (imp, pl) | Oyleyse dosdogru olun 10 p 5 SIS
Then you (pl) became arrogant | Sonra blytklendiniz 10 J.S (,3 A
Then they became arrogant Sonra blyiklendiler 10 J.S | )}&M b
So you (pl) profited Faydalandiniz 10 = W b
So they profited Faydalandilar 10 e PEESESA b
So hold fast (imp) Siki tut, yapis 10 s iz
Listen (imp) Dinle 8 pos Faills
Listen (imp, pl) Dinleyin 8 oo | ol b
So he established Yerlesti, kuruldu 8 S g 6}.«»\3
They asked permission from you | Senden izin istediler 10 osi f) j:u\.w»\.e
So prostrate (imp) O halde secde et 1 e .x;w\.e
So prostrate (imp, pl) O halde secde edin 1 e | )l;w\.e
Then run (imp, pl) Kosun 1 S Vsl b
Disobedient, sinner Yoldan gikan, fasik 1 md g 6
Disobedient, sinner Yoldan gikan, fasik 1 b \.;w B
So, cause (imp) to fall Oyleyse diisiir 4 Li chz.,w\s
Disobedient ones, sinners Fasiklar, yoldan ¢ikanlar 1 Gd 3 j;.w\.d\
Disobedient ones, sinners Fasiklar, yoldan gikanlar 1 b s il
We settled him Onu yerlestirdik 4 oS R
So insert (imp), take Sok, al 1 giw BIEAE
So insert (imp, pl) him Onu sokun 1 S ;S0
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He rose, understood

Yikseldi, anladi

So follow (imp, fm) Gir, yiri S SN
Hear (imp, pl) me Beni igitin oo O gras b
She pointed to Isaret et g SaG
Then bear witness (imp, pl) Sahit olun g \;i\.@.& B
So it became Boylece oldu TP W\s
Endure (imp) Sabret Joe J.M,a b
Endure (imp, pl) Sabredin Joe \jj.;.:p b
So proclaim (imp) ilan et, agikca séyle ¢ Lo ﬁ“\“’\’
That | give alms, charity Benim sadaka vermem Sl d:\.:a\.%
Then hunt (imp, pl) Avlanin deo \jé\jf_’:p b
So overlook (imp) Hosgor, affet T2 C‘“‘”‘ b
Those who separate, decide Ayiranlar, ayirt edenler St U.wa\
It?ii?a give (imp) them example, O halde vur, misal ver ) o ﬁp\s
;?ﬁ(r; give (imp) them example, O halde vurun, misal verin ) \jjﬁp\s
They obeyed him Ona itaat ettiler £ sb s 46 LG
Creator, splitter Yaratici, yaran ,he Jla\.e
Then feeding Doyurulmas| b %\.’Ja\s

CJL

g

s

s

e

s

s

e

o

g

So purify yourselves Temizlenin | j;g,Lu
So worship (imp) Kulluk et, tap Ai_ob
So worship (imp) me Bana kulluk et, tap u.,u\.‘&\.e
So worship (imp) him Ona kulluk et, tap é.xi_o\.e
So worship (imp, pl) Kulluk edin, tapin \)jxi}\.;
So worship (imp, pl) me Bana kulluk edin, tapin u;i\.ﬁob
So worship (imp, pl) Him Ona kulluk edin, tapin 3)335}—\.;
So take (imp, pl) lesson ibret alin \;j?.ifo\.;
Then attack (imp, pl) Saldirin \)l.c\.e
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So we confessed itiraf ettik e

So they confessed itiraf ettiler B y | j;f.o\.e
So keep away (imp, pl) Birakin, uzak durun Jse \jjf.c\.e
So keep away (imp, pl) fromme | Beni birakin, uzak durun J}o ujjf.c\.e
So drag (imp, pl) him Onu surikleyin J.& Q;L.:—\.e
So be just, fair (imp, pl) Adil olun Jas JRRPAN
Then | punish them Onlara azap ederim e V.é_’;:lxp}\s
Desert (imp, pl), leave, turn away | YUz gevirin, vazgegin PSE | ).fp Jf—\s
Then forgive (imp) Affet i Sl
Then forgive (imp, pl) Affedin Py | );.9\3
He punished them Onlari cezalandirdi as sl
He who does, doer Yapan ot :Lc\.e
So know (imp) that Bil ki e APE
So know (imp, pl) that Bilin ki s \ji.Lc\.e
Those who do Yapanlar Lt 3 )j&\.e
Those who do Yapanlar b w—l"\"
Do (imp) Yap Jos J.«.p\.e
Help (imp, pl) me Bana yardim edin e u"}i“’\’
We drowned him Onu bogduk K 2l
We aroused Saldik 9 £ Lq,c\.e
Then wash (imp, pl) Oyleyse yikayin s \ ;me\s
We covered them Onlari kapattik, orttiik sak AL
Then forgive (imp) Oyleyse bagisla RS fw\.e
Then open (imp) Oyleyse ag o c.a\s
Then separate (imp) Ayir S8 d J.e\.e
Then make room Acilin, genisleyin C“““’ \j;w\.e

Jrd

Do (imp, pl)

Yapin
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That | succeed

Benim bagarmam

She turned towards

Yaklasti, yoneldi (ds)

Then kill (imp, pl)

Oldiirtin

Then kill (imp, pl) them

Onlari 6ldurtn

T ||t %

Then throw (imp) it Ve onu birak, at R 45430
Then read (imp, pl) Okuyun [ |42 36
Back breaking Bel kiran : b
Then tell (imp) Anlat up_fa\s
Then decree (imp), do Oyleyse hiikiim ver, yap u”\’
Then cut (imp, pl) Kesin (emir) \}Jae\s
Bright yellow Parlak sari E.e\s
Then sit (imp, pl) Oturun \)3;;\;
So write (imp) us O halde bizi yaz \Mif\.e
So write (imp) him O halde onu yazin 3}’1:{ ;
So they (dual) ate Boylece yediler (ikil) Mf\.e
Fruit Meyve :-65‘-’
Those who enjoy Zevk edenler, eglenenler 3 }QS B

Those who enjoy

Zevk edenler, eglenenler

e EITS b el oo b e

So, those who recite Okuyanlar uLJ 6
So he picked him (it Onu ald (P
Then it swallowed him (it) Onu yuttu ST
So it met Birlesti u“"‘j B
And seek (imp, pl) Arayin | j.’;w.J t)
Those which flow, float Akanlar, ylzenler <l )\.>J\s
Those which carry Taslyanlar C;JW \.>J T
Those which blow violently Siddetle esenler u\.b,p \;J b
Ho who parts, cleaves Yaran ) 6
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Drop it, leave it (imp) Onu at, birak A 4l
Drop it, leave it (imp, fm) Onu at, birak (ds) u_d 4.&.5\3
Then Allah O halde Allah J i.wU\.e
If it does not Oyle olmazsa (.J ol O = (,3 B
Those which attack suddenly Aniden saldiranlar 85 u\J_.,.iJ 6
Those which distribute Paylastiranlar (.M.a < \.«..i.a.ij b
Those which make spark Ates cikaranlar S g\; J jij b
He inspired it (her) Ona ilham etti (,.@_5 W\s
In that case O takdirde HE
The test (imp, pl) them (fm) Onlari imtihan edin, deneyin B :fi j.’}w’\s
| grant provision Onu faydalandirirm o 4 ’t’}\;
Then wipe (imp, pl) Mesh edin = \j;w\.%
Hold (imp, pl) them (fm, pl) Onlari (ds) tutun Elne :fi < . \3
Then walk (imp, pl) Yiirilydin s JRRAF
Rain (imp) Yagdir s i
He gave opportunity imkan verdi u.in < \3
Then grant (imp) Oyleyse ver, liitfet s ui‘b
That which perishes Fani, gecici, yok olan s u\s
Gushed forth Figkird) o b
So throw, inform (imp) At, bildir Jo Ju., B
So it withdrew Cekildi i vy
So spread (imp, pl) Yayilin Jux \j}w B
So help (imp) Yardim et X Wb
Then wait (imp, pl) Bekleyin JUy \jji;a:s b
So we revenged intikam aldik T as b
So they refrained Vazgegctiler e | ).é.u B
So he refrained Vazgecti x u'é"’ b
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He saved him

Onu kurtardi

e
So it passed Siyrildi, gegti ks C‘L‘” b
He made it forgotten Ona unutturdu o i.w',.,\.e
Then rise up (imp, pl) Kalkin i \)}23 B
Then start, set Ise bagla Y IOATF
So help (imp) us Bize yardim et s Gl
So they (dual) set out Yola giktilar (ikil) b HIRTH
So they (dual) set out Yola giktilar (gg) b | j,:.l,h, b
S0 look (imp) Bak s A
So look (imp, pl) Bakin JUy \)jjé‘_os b
So look (imp, fm) Bak (ds) s & ,)m b
So it gushed forth Fiskird e O b
| breathe, blow Uflerim i &_2.,\3
Then penetrate, pass (imp, pl) Gegip gidin Jas | )3.2., B
So advance (imp, pl), go to war | Savaga gidin, ilerleyin s Pyvs B
So it parted Yarildi Sl Gl
He saved you (pl) Sizi kurtard J45 (,3 QA6
So they returned Geri dondler 3 \ ji.l_a_: b
Indeed you Ve mutlaka sen d:\s
So marry (imp, pl) Nikahlayin, evlenin CS" \j;&., B
So marry (imp, pl) them Onlari nikahlayin, evlenin C.i: :fi LG
Then it collapsed Distii, yikild s e
Mouth Adiz, agzl 0 55 56
Now get down (imp) Simdi in Lo mu
So avoid (imp) Uzak dur e JESSE
So guide (imp, pl) them Ve onlari iletin e (,.i)fu:\.e
| bury, cover Orterim, gdmerim S 6 2\;\;
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He led them Onlerinden giti 5,9 w2355\
He kept, hoarded Sakladi, yigdi 5 e
Measure exactly Tam 0l¢ 9 d)\.@
Kindle (imp), set fire Tutustur e 556
Then take shelter Oyleyse siginin S )i | jj\s
He gave you (pl) shelter Sizi barindirdi, sigindirdi L;j v&}b
Successful Kurtulusa eren, basaran s J;\.e
Successful ones Kurtulusa erenler, basaranlar B B j;ws
They incurred Ugradilar \ ET 3\..9
Then, which O halde hangsi Sl
Take their (fm) allegiance Biatlarini (ds) al & ‘2 °: L.e
We gave her glad tidings Onu miijdeledik N La:\.,;me
She saw Gérdi (ds) oy &t
Your eye, insight Gozlin, goriiglin 2 BT
By your might Senin izzetin icin 3 Jujw
He oppressed Ve azginlik etti S u.x.,\.e
Then why, for that reason O halde ne igin, sunun igin ('.J
Then why, for that reason O halde ne igin, sunun igin L«,.e
He was bewildered Sasirip kald g v—é-iﬁ
Then evil is that O halde ne kot e ih
So He accepted repentance Ve tevbesini kabul etti < $ u.l.c uu
He who opens, opener Acan, agicl C“ Ci_ \f.e.S\
It bewilders them Ve onlari sagirtir g AR
To open Agmak C“’ &_A.a_, - C‘J
He opened Acti C.J Cu.e
Opening, victory Fetih, zafer, agma C.J C...a)\
Opening, victory Fetih, zafer, agma o (S

106




It was opened Agildi (ds) b b
Inquire (imp, pl) Aragtirin = ‘}'i“':“’“’
We opened Actik b Ui
They opened Agtilar b | j;w
That they humble Bdylece saygi duysun C w_,;,
That you (pl) bring him forth Sﬂé’rﬁ'sk.iﬁ?a“'z’ ki onu - L S
It snatches him Onu kapar Cilos s
That you (pl) leave it Onu birakmaniz Y TS jj,w
Period of interruption Kesinti donemi JEL o,.e
You perish Helak olursun 3, 63}:’9
It left it Onu terk etti, birakt s iff,
You see him Sen onu gorursun L»;i 5 2_,}_9
That it slips Kaymas!, kayar N J r’
That it becomes Olmast, olur et C“'@i’
That you become Olmaniz, olursunuz e \ j;waie
That it may hit you g;zrsei?abet etmesi, carpmasi, o g S / s
It prolonged, followed each other | Gegti, birbirini takip etti, uzadi J )Ja J)U@s

That you send them away

Onlari kovman

Sk

He took ( a knife) (Bigak) aldi s ol
Come (imp, pl, fm) Gelin (¢g, ds) pe JJ\"*’
You (pl) recognize them Onlari tanirsiniz e L@_, J:é Jw
Destruction Yikim S ok
They make you divided Ayrihiga disrir RJE d}w
He accepted her Onu kabul etti % "
That you sit, remain Oturman, kalman, oturursun Jxb 255
We separated the two O ikisini ayirdik e L“;w
It is branded Daglanir S sS 6;;;9

107




He received Aldi gaj -

It is thrown, given Atilirsin u_‘zj u"'li’
That it touches you (pl) Size dokunmas, dokunur ot TSR
Wish (imp, pl) Temenni edin, isteyin =2 \31@
We tested imtihan ettik, sinadik o e
So they called each other Birbirine seslendiler 9 \);u
So they disputed Cekistiler ¢ P et
We tested you Seni imtihan ettik o S
We tested him Onu imtihan ettik oy 585
Test, trial Imtihan, deneme, fitne o A_M.a.S\
Your trial, temptation Senin fitnen, imtihanin, sinaman o g)fw;
Your (pl) trial, temptation Sizin fitneniz, denemeniz REL X :fi;
You tested imtihan ettiniz, sinadiniz wg (,_’;,5
You were tested imtihan edildiniz, sinadiniz o : ’1‘3:{
His trial, test Onun imtihani, sinamasi o i_w,g
Their trial, test Sasirtilmalari, mazeretleri wg V_é_img
You blow, breathe Uflersin Fei A
That it benefits him Ona fayda vermesi oy ixats
They tested, tried Imtihan ettiler, sinadilar o \ jjﬂs
They were tested, tried imtihan edildiler, sinandilar o | }’;;
Rise from sleep for prayer (imp) | Teheccide kalk Joen ,\;LG_J
Trial, test imtihan, deneme, sinama o bji;
Youth, young man, servant Delikanl, hizmetgi u‘" uﬁe
Youth, young Geng s U_J
Your (pl) maid servants Geng kizlariniz u_,,e " u
Two young men Iki geng EE ol
His men servants Gengleri, hizmetgileri =L mu
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Youths, young men

Gengler

3

Hair on a date seed

Hurma cekirdeginin lifi

o
e
His man servant Onun delikanlisi, hizmetgisi s b
Her man servant Onun (ds) delikanlisi, hizmetgisi s 2 “‘f
Make firm (imp, pl) Sabitlestirin o | ji:.a
He made them lag behind Onlari geri birakti L (,.é.ht.e
There Orada, orasi o (“l.a
Broadness, broad way Genislik C=>=9 é_e
They came to them Onlara geldiler \..>- (,.i jé\.é;e
Broad, wide Genis o 1 s
Wicked ones Facirler, giinahkarlar e 2\;‘5_23\
They entered Girdiler, sokuldular s JRARS
Dawn Fecir, tan e fu!.“
Wicked ones Facirler, giinahkarlar b qud\
It was made gush forth Fiskirtildi JE L) u,;:é
We made gush forth Fiskirttik b L,J;Le
We made them (fm) Onlari (ds) yaptik J,«.a- :J.i L.Lod
Open space Genis yer o ofd
Wickedness, evil Bozukluk, kotilik et ) };L;
Its wickedness, evil Onun bozuklugu, kétulugu et \.fa; f”:é
We called them to account Onlari hesaba gektik e HHSAT
Tell, say Anlat, soyle INC ufba
Immoral Ahlaksizlik, fuhus 3 ;L..ou:.“
He gathered, collected Topladi, bir araya getirdi s mee
Greet (imp, pl) Selamlayin - \)foa
Pottery, baked clay Pismis camur ey )L;e
Recompense Karsilik A~ z \J,>=9
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Free (imp, pl) Serbest birakin, bosaltin o= ) glsed
Boastful Cok éviinen e ) g
Boastful Cok dviinen b y j;a
Ransom Fidye S 206
Crushed Carpildi SIS S
So he made both of them fall O ikisini asagi sarkitti, dustrdu jb L,.é.j.u
Compensation Diyet, fidye (S :_,.u
We ransomed him Ona karsllik fidye verdik (S QL., !

So they tasted Boylece tattilar B3 | j;\.u
They slaughtered it Onu kestiler =3 a }ﬁu.u
Here for you iste sizin (¢g, ds) icin bu :;Q.u
Then, taste (imp, pl) it O halde onu tadin S9d 3;3)3.;
Fresh water Tatli su < b :)\J;
Fresh water Tatli su < b b\,;
Alone Tek basina 55 \3\;3 L;S\;.}é
Fleeing Kacls P j\}g.oi\
Fleeing Kagis b 13
Moths Pervaneler B3 uﬂ\fd\
Couch, mattress Yayilan, yatak B L»\Js
Then he turned and went Sonra dondp gitti &3 t\fe
Separation Ayrilik S :9\;
It fled Kagti (ds) B &%
Dung Fiski <8 uj.e
Private parts, chastity Edep yeri, Irz, namus z gT st
Is cleft asunder Yarildi (ds) z b e J;
Her chastity Onun namusu, edebi A L@;—J.e
To rejoice Sevinmek A }CJ,Q., - st
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Rejoicing Sevingli z S z J.e
He rejoiced Sevindi A C J.e
They rejoiced Sevindiler A | o> J.e
Those who rejoice Sevinenler A Oy ,e
Those who rejoice Sevinenler z gT u.o- J.e
Alone Tek basina 38 \3};
Firdaws paradise Firdevs cenneti BBLS u”B:’i'i:“
| fled Kagtim o Iy
You (pl) fled Kagtiniz I 55
Mattresses, couches Dosekler B u” j;
Spread Sergi, yayg! S qu
We spread Dosedik S LMJ.e
We spread it Onu ddsedik S LaL.st
He ordained, made obligatory Farz kild, vazife kildi P P J.e
You (pl) specified Belirlediniz, farz kildiniz BE R
We ordained, made obligatory Belirledik, farz kildik PR \ij,
We ordained it Onu farz kildik o PP
Excess Asirilik b s Lbj;
| neglected Kusur ettim, eksiklik yaptim b T :;.bjs
You (pl) neglected Kusur ettiniz, eksiklik yaptiniz b s (,ibj.e
We neglected Kusur ettik, eksiklik yaptik b T Llajs
Branch Dal ¢4 éJs
Its branches Onun dallar &b L@.}cj.e
Pharaoh Firavun d)&;
He finished, became free Isi bitti, bos kald! ¢ A ﬁf’
You finished, became free Bos kaldin & Bt ;,.9,9
He differentiated Fark gozetti S, dj.e

111




He separated, divided

Ayirdi, yard

Part

Parca

Separation

Ayirma

Criterion

Dogruyu yanligi ayirt eden

Criterion

Dogruyu yanligi ayirt eden

Group, sect

Firka, grup

You divided

Fark gozettin, ayirdin

We separated

Ayirdik, yardik

We separated it

Onu ayirdik, yardik

They separated

Ayirdilar

Then a pledge

Oyleyse bir rehin

Flee (imp, pl)

Kosun, kagin

Rifts

Catlak

Their private parts, modesty

Onlarin irzlari, edep yerleri

Their (fm) private parts, modesty

Onlarin (ds) irzlari, edep yerleri

Then rest Ve rahatlik
Amazing thing Cirkin, tuhaf
Obligation Gorev, mehir
Group, sect Boluk, grup, firka
Group, sect Boluk, grup, firka
Two groups iki grup

Two groups iki grup

Then increase him

Oyleyse onu arttir

To fear

Korkmak

Fear is removed

Korkusu giderildi

He feared

Korktu

Terror, fear

Korku
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He will be enough for you

Onlara karsi sana O yetecektir

They feared Korktular ¢ A Y #
So we separated Ayirdik e LJSJs
They glamorized Suslediler R | }fﬁ}
Then evil it is O halde ne kotu i o ;w
Corruption Bozgunculuk, fesat Ld SL;:S\
Corruption Bozgunculuk, fesat dd 1SLs
| will write it Onu yazacagim =S L@.’l.ifm
So it flowed Ve aktl, sel oldu J s
So he drew lots Ve kura cektiler e (..:a\me
She will suckle Emzirecek &2 &p;w
You (pl) will know Bileceksiniz (,.Lc 3 jiiw
He made room Yer acti C“”’ C_;me
It corrupted Fesada gitti, bozuldu L u.xms
They (dual) corrupted Fesada gitti, bozuldu (ikil) Ld Gls
To disobey, sin Gunah igslemek, yoldan gikmak (Gamd &,iw - dme
Disobedience, sin Fisk, glinah, yoldan ¢ikma G Z}Me
Disobedience, sin Fisk, glinah, yoldan ¢ikma (Gamd M
We drove them Onu sevk ettik G gos SUA

They disobeyed Gunah iglediler, yoldan ¢iktilar Gamd | j.:.ws
So he gave water Boylece sulad, su verdi e u.a.me
He placed it Onu soktu, yerlestirdi S K.Lw.e
We will make it easy Onu kolaylastiracagiz oo éj,i,:w
Sins Fisklar, giinahlar G :;,.L:J\
He fashioned, proportioned Dlzenledi, dlzeltti S o L;}Ms
Then He fashioned them Sonra onlari duzenledi S g :).é_aéme
Then, travel (imp, pl) O halde seyahat edin, gezin e | JSM

u_éf

against them
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Then ask (imp) Oyleyse sor JL 5
Then ask (imp) him Oyleyse ona sor JL,, s

Then ask (imp, pl)

Oyleyse sorun

Then ask (imp, pl) them

Oyleyse onlara sorun

Then ask (imp, pl) them (fm)

Oyleyse onlardan (ds) isteyin

They will shake Sallayacaklar O ‘-2:‘3)1 X
You (pl) lost courage Coziildiiniiz, korktunuz ("LL""
Separation, deciding Ayirma V\m—e
His separation Ayirilmasi ;jw
So He poured Boylece doktil & b
She told the truth Kadin dogru soyledi 32
So incline (imp) them Alistir, yonelt, kes :J.i,fae
He fainted, died Bayildi, oldi ow
Then slapped Ve tokat att Sl
So pray (imp) Oyleyse namaz kil U

To separate, decide

Ayirmak, ayriimak

(e rereereer et flerey eer

He explained Aciklad J:u
Separated, set out Ayrildi J‘é-’
Separation Ayrilma J.M.S\
She separated, set out Ayrildi . 1
It was explained Acikland EE
We explained Acikladik LJ.L;
We explained it Onu agikladik AU
So he prayed Ve namaz kild| ul“”
His family Ailesi : :' " ;
Silver Glimis 4.:@.3\
She laughed Gildi (ds) ° g’ : s
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It was preferred

Ustiin kilindi

Grace, bounty

Fazl, ihsan, nimet

He granted favor, preferred

Ustiin kildi, nimet verdi

Grace, bounty Fazl, ihsan, nimet Y
| preferred you (pl), granted favor | Sizi Gstln kildim, nimet verdim ° A%
He preferred you (pl), granted o . . o
favor Sizi ustlin kildi, nimet verdi (.S.L.m
He preferred us, granted us favor | Bizi Gstin kildi, nimet verdi o o
We preferred, granted favor Ustiin kildik, nimet verdik \Tol 2;
We preferred them, granted _— . . NN
them favor Onlari dstin kildik, nimet verdik Mu@

His grace, bounty

Onun fazli, litfu

Then they deviated Ve saptilar
They were preferred Ustiin kilindilar | ;L,:;
So it circulated Ve sard, dolasti C3\as

He created, split

Yaratti, yardi

Creation

Yaratig, yaratilis

He created you (pl) Sizi yaratti oS JJ@
He created us Bizi yaratt L:J.jaé
He created me Beni yaratti = JJ@

He created them (fm)

Onlari (ds) yaratti

So he began

Ve bagladi

Light rain, drizzle

Cisenti, hafif yagmur

Divorce (imp, pl) them

Onlari bosayin

S e S A A At s A A A A A A Ak Ak ks

Flaw, crack Catlak 2 h2d
Prompted Yoneltt &2 5k
Rude Sert, kaba \jae
So you (pl) remained Ve oldunuz, kaldiniz v_’;uﬁ
Punish (imp, pl) Ceza verin R
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He who does strongly Yapan, ¢ok ve kuvvetli yapan J.«.e fj\.i.e
Amazing, strange Acayip, garip e &w
He balanced you Seni adil bigimde duzenledi Jas :JJ_W
He recognized them Onlari tanidi, bildi e ("é’f’
We strengthened Kuvvetlendirdik 35 \,)},
Give them (fm) advice Onlara (ds) 6gut verin Le 3 :J.i )3413
He hamstrung it Ayaklarindan kesti Jae J_u,
They hamstrung Ayaklarindan kestiler i |y’ i
They hamstrung it Onu ayaklarindan kestiler A s ;}w
Todo Yapmak, etmek s 3"-‘-’ - J,e
It was done Yapildi Js J*;
Action, deed, verb Fiil, is b J:.a
He did Yapti b J,e
She did Yapti (ds) ns B
You did Yaptin Jes S
Your doing Senin yapti§in sey b BHE
You (pl) did Yaptiniz b ("U“""
| did it Onu yaptim s 215
| did it (fm) Onu yaptim b Lé_:Le
They (fm) did Yaptilar (ds) s uJ“"’
We did Yaptik s HI
He did it Onu yapti ot s
They did Yaptilar o | )Ld
They did it Onu yaptilar s 3;1-0
Became blind Kor oldu E M
Made blind, obscured Kor edildi, ortaldu PG V*i;_g
Covered it Onu orttil e \.@...i.e
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We forgave Bagisladik RS Lans
They were defeated Yenildiler s | ji.l.:e
Chain (imp, pl) him Onu zincirleyin, baglayin J.Lo Q}j;.e
Then we separated the two Sonra o ikisini ayirdik gt s Uizis
Flee (imp, pl) Kosun, kagin By \)ﬁgé
He disobeyed Gunah igledi, yoldan ¢ikti b dMa.e
So we made him understand it Eaéélaegﬁ(onun anlamasini L BUigas
So | took a handful Boylece bir avug aldim RS C;.,a_gz.e
He missed, lost Kaybetti VL JGs
Indeed, surely Muhakkak, gergekten s
Poverty Fakirlik b J,a.a.S\
Poor ones Fakirler R ¢ J_a.:J\
Cut in pieces Parcalad| s CLA}
Then fall down (imp, pl) Dustn, kapanin C‘éﬁ | ais
To understand Anlamak ais iw — s
Poor Fakir b J.A_u.S\
Poor Fakir b |48
Freeing Serbest birakma, ¢dzme oL é)&
]];22{:] glve them writing for 3}/(aozltlerlllkten kurtulus anlagsmasi oy ("; )i-: <
Glorify (imp) Yucelt, buyukluginu dile getir J.S J:_iz
Thrown head first Tepe (istli atild) S o S
She lied Kadin yalan syledi Nty 53
To ponder Tefekkir etmek, derin dlisinmek J.§3 ’j ’ - J.wiz
He pondered, thought deeply Tefekkur etti, derin dlsundu J,(.e ;@
We clothed Giydircik oy 655G
Rejoicing Sevingli 4SS T

Then not, do not

Oyleyse degil, dyleyse yapma
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Surely | will cut

Mutlaka kesecegdim

-

|E

For his mother Annesine, annesi igin (..ﬁ\ 4D\

Such person Filan kigi o b)’\;
For yourselves Kendiniz igin U (,.&“:..3&3
For themselves Kendileri igin RS (,.@.W:.,')&s
Then evil is that Ne kot e gUAE
So let him stand (imp), perform | Dikilsin, ayakta dursun, kilsin UE (,.Lb

He succeeded

Basarili oldu, kurtuldu

{2

And it will

Ve olacak

Surely you would recognize them | Mutlaka sen onlari tanirdin B S V.é_nijb
And maybe you Ve ola ki sen M
And curse Ve lanet o 26
He cleft apart Yardi it o—l-’
Dawn Safak, sabah, tan Gl v.LaJ\
They would fight you Sizinle savasirlardi S (’3 jj_, 215
Orbit Yoriinge Ss d.l.e
Ship Gemi s Ju.sx
Then for Allah Oyleyse Allah icin i 4_1_1_,
Then, that time O zaman ar
And they touched it Ona dokundular u""‘j 3 M

Then it will not O halde olmayacak gt

, Mutlaka sana getiririz, R AL
Indeed we bring to you getirecedjz g" clstds
Indeed we come to them Mutlaka onlara geliriz u_"j (,.é.ﬁ, s
Surely we will make him live Mutlaka onu yasatacagiz e ilu_xib
So we will surely make (them) y . 85 s
aste Mutlaka tattiracagiz 393 Oy ks
We will surely ask Mutlaka soracagiz Jl :J.L.M.J&
So an excellent Ne giizel Y (,.’.Je
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For himself Kendisi icin Py di)d
We will surely tell Mutlaka anlatacagiz 1 Rab &L;b
We will surely inform Mutlaka haber verecegiz 2 L., :),.Lib
We will surely turn you Seni mutlaka yoneltecegiz 2 u) 3 :Jij}ib
Then if Eger NE
Then if not O halde olmasaydi Y)Le
Let him come (imp) Gelsin, getirsin 1 u.si uLb
Let him come (imp) to you Size gelsin 1 u.si : < L.la
Let him bring (imp) to us Bize getirsin 1 u'"’i L,,LJ.e
Let them come (imp, pl) Gelsinler 1 u.si \j: 5
Let him eat (imp) Yesin 1 Jf\ J}fb.l.e
They will surely cut off Mutlaka yararlar, yaracaklar 2 Sl ::5\:;’.1.9
So let them be righteous (imp, pl) | Sakinsinlar, korunsunlar 8 =3 | );:Mb
So let him aspire (imp) imrensin, yarissin 6 RS w.eLM.J.e
So let him put his trust (imp) Tevekkul etsin, dayansin 5 Jf 3 J? 3 {o ;
Let him beware (imp) Sakinsin, gekinsin 1 gRes )M
So let him pray, call (imp) Gagirsin, dua etsin 1 $3 é :o ;
So let them taste (imp, pl) Tatsinlar 1 S9d j;jjx.«b
So let them taste (imp, pl) it Onu tatsinlar 1 S9d Sj;}jx,.l.e
So let them ascend (imp, pl) Ciksinlar, yukselsinler 8 =3 \);_,J*b
Then not O halde deg AT
Let them ask permission (imp, pl) | izin istesinler 10 ().’:i | ;;L,Mla
Let them respond (imp) Cevap versinler 10 < 9> o > L ’"0/
So let him be chaste (imp) iffetli olsun 10 has M
Then let them pray (imp, pl) Namaz kilsinlar 2 Jrov \;LAL@
So let him fast (imp) in that Onda orug tutsun 1 £ 52 M
Then let them laugh (imp, pl) Gulstnler 1 Eoe | Sosarls
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So let them worship (imp, pl)

ibadet etsinler, kulluk yapsinlar

s
Surely he knows Mutlaka bilir e 2adacls
So let him do (imp) Yapsin, islesin J.«.c JA.ML@
So they change Degistirirler o oreils
Let them rejoice (imp, pl) Sevinsinler z e | );J_‘z_ﬂ.l.e
Let him fight (imp) Savassin s 5Ll
So let him write (imp) Yazsin S : i< :° ;
Then let him deny (imp) Kafir olsun, inkar etsin J.af i< :° 5
Then let them be (imp, pl) Olsunlar O \):ji.vl.a
So let him cast (imp) it Onu biraksin, atsin u.d u_l_i.l.e
So let him extend Uzatsin She ;:\.Ml.e
Then let him dictate (imp) Yazdirsin J.L» ’ A . ’lo ;
So let him look (imp) Baksin JUy jau.l.e
So let him spend (imp) Infak etsin, harcasin gLE ‘_,.a.b’;b
Let him pay (imp) Odesin L»gj ;jf.Le
Let him believe (imp) iman etsin u"" u" :’:of
Then what O halde ne s
Then what O halde ne 1508
Y(\)/?tat is for it, what is happening Neyi var Jw
So those who fill Dolduranlar, dolduracaklar M 3 ;J\A.e
So give respite O halde miihlet ver Jee J.g.«.e
They (fm) called him Ona seslendi, seslendiler 945 530
| threw it Onu attim Ao L@_}:M
We threw him Onu attik RO o\.,.x,.a
We threw them Onlari attik Jo V.ib.x,.a
They threw it Onlar onu attilar o s )ix.we
That we return it Onu dondirmemiz, dondurdriiz 23, \Ag}s
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Onu unuttun

\
\
\

You forgot it o VESWE
He forgot them Onlari unuttu o AT
We continue Devam ederiz M gUSe
We inform you (pl) Size haber veririz \.,., vgfiia
We inform them Onlara haber veririz L.: (..é.f:,is
Then grant (imp) O halde bagisla, hibe et 29 ;,.g.é
He made him understand Anlamasini sagladi ('.@_e (..g_e
He understood Anladi g (v-é-’
We made him understand Anlamasini sagladik g ugj
We made him understand it Onun onu anlamasini sagladik g \.ALA.Q.;
Immoralities Ahlaksizliklar b w:-\j,a.i\
Bosom, heart, Sine, kalp NE ;\;23\
Your heart, bosom Sinen, kalbin s : 3@;
Delay Gecikme S gb d\j.e
Fruits Meyveler, yemisler 4SS s \j.e
Escape Kagma O gé ujs
Group, crowd Bélik, grup, dalga s %j.e
Group, crowd Béliik, grup, dalga zs \:-js
They found (dual) Buldular (ikil) Ay \.b-js
Suddenly Aniden ST )}.e
And by my Lord Rabbime andolsun — ) J))js
And by your Lord Rabbine andolsun ) d:)js
Suddenly they Onlar aniden s 2 )}.e
Success Basarl s 3}4.5\
Success Basarl s \)j.e
Then he paid in full Ve onu tam 6dedi L Lis
Above, over Yukari, Ust S b ‘_3}3
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Then it diverts you

Sonra seni saptirir

Then they stop

Sonra kalirlar

So he protected him Onu korudu =y ol8 58
So he protected them Onlari korudu =3 (i.éb o
Above you Ustiiniiz S ;:Q:j.e
Above him Onun disti B s 433
Above her, it Onun (ds) Ustii S b \.@.9}3
Above them Onlarin Ustti S (,.é_ej.e
Above them (fm) Onlarin (dg) Ustl S b :J.e_ejs
He struck him with his fist Ona yumruk atti Iy Q;js
Then turn (imp) your face Oyleyse yiiziinii déndiir u) 3 :jj.e
Then turn (imp, pl) your face Oyleyse yiiziiniizii déndiiriin u.S 3 | jjjs
Its garlic Onun sarimsag! o5 \.@.Aj;
Then woe Oyleyse yaziklar olsun Jus 55
In, into, for icinde, icine, icin <
Then it gave Boylece verdi (ds) ] o5l
Give (imp, pl) Verin El | 53
Then grabs you (pl) Sonra sizi yakalar Jsd (,_}? .x;-u
Group, company Topluluk L;Le iz
Two groups iki topluluk L;\.a u\.M.a.S\
Your group Sizin toplulugunuz L;\.a (,_}f;a
Two groups iki topluluk L;Le geect
That he presses you Ve sizi sikigtirmasi g & 2 - " 5
So he leaves it Sonra onu birakir 33 ISR
That He piles them Onu yigmasi S s f.e
Then He destroys you (pl) Sonra sizi yok eder e - S ~ . ’:/
Then they become Sonra olurlar = | jiw,z’;e

L &

M
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That He drowns you (pl) Sizi bogmasl, bogar 3,8 3 gt
They (dual) swear O ikisi yemin eder nd d‘-«-wz-’lﬁ
In you (pl), among you Sizde, iginizde < "
And it becomes Ve olur O O ;§J
Then they plot Tuzak kurarlar LS \ )3_&_‘3
Elephant Fil o M\
In what Neyde L u" = =t
In what Neyde L u" =l
If he dies Oliirse NPV A
They incline, attack Meylederler, saldirirlar S 3 ] ” :/
In us, among us Bizde, icimizde L.a
He abolishes, removes Siler, hikiimsuz kilar o é«m
So they go back Bdylece doniip gitsinler .t | Sldics
In him, into him Onda, onun iginde b
In her, into her Onda, onun iginde led
In them, among them Onlarda, onlarin i¢inde ("é"’
In them (dual) Onlarda, onlarin iginde (ikil) . : 3
In them (fm), among them Onlarda, onlarin iginde (ds) :,.@-J
Then it is revealed O halde vahyolunur s, e ji-e
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